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MOTEUR HORS-BORD ÉLECTRIQUE 12 VOLTS
Modèle BM4212

Les règles de sécurité décrites dans le manuel, sur le produit et l'emballage mentionnent les
risques courants liés à l'utilisation d'une piscine et ne couvrent pas toutes les situations.
Faîtes preuve de bon sens afin de profiter au maximum de votre piscine en toute sécurité.

Tension: 12V DC
Courant maxi: 35A
Puissance maxi: 420W

Poussée statique: 18kg (180Nm)
Poids maxi du bateau en charge: 909 kg

Rapports: 5 avant / 3 arrière
Longueur de l'arbre: 91.4cm
Utilisation: Mer et lacs
Monture/attelage: Seulement sur tableau arrière

Besoins énergétiques: Batterie 12 v marin avec 60 Amp min/heure.

Nota: Tous les croquis sont à titre indicatif et pourraient varier sur le
produit final. Croquis non à échelle. Le bateau, la batterie, et le support
moteur ne sont pas inclus.

• Le câble d’alimentation ne peut pas être remplacé: s’il est endommagé, l’appareil doit être mis au rebut.
• Les enfants doivent être sous surveillance pour les empêcher de jouer avec l’appareil.
• Cet appareil n’est pas prévu pour l’utilisation par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales

réduites ou ayant un manque d’expérience ou de connaissances sauf si ces personnes sont surveillées ou ont reçu des instructions concernant
l’utilisation de cet appareil par quelqu’un de responsable de leur sécurité.

• Toujours utiliser le moteur loin de nageurs/baigneurs, objets ou autres débris. Ne jamais toucher les parties motrices du moteur quand le moteur est
en marche. L'hélice peut causer des blessures importantes.

• Toujours appliquer les conditions de sécurité en utilisant votre moteur, faire attention aux autres usagers et tous objets flottants. Toujours appliquer les
normes de sécurité de votre domaine navigable.

• Arrêtez le moteur immédiatement quand une personne est proche du moteur en marche.
• Ne jamais utiliser le moteur sous l'influence de l'alcool ou de substances qui pourraient altérer votre habilité à appliquer les normes de sécurité en

vigueur.
• Le moteur n'est pas approprié pour des courants ou marées fortes, ainsi que des vents avec une poussée supérieure à la puissance du moteur.
• Ne jamais faire tourner le moteur hors de l'eau. L'hélice peut causer des blessures importantes ou des fatalités.
• En utilisant le moteur en mode "weed escape" (anti-algues), ne pas mettre la main dans l'eau pour essayer de retirer les algues. Toujours s'assurer

que le moteur soit éteint et débranché de la batterie avant d'essayer de retirer des algues ou autres fils bloquant l'hélice.
• Toujours mettre le sélecteur de vitesse à ZÉRO et placer le moteur en position 'déployé' avant de brancher les câbles à la batterie. Débranchez tous

les câbles avant de ranger le moteur. Débranchez le câble négatif en premier et le brancher en dernier.
• Toujours s'assurer que les câbles ne sont pas entortillés, pliés, et qu'ils soient placés de façon à éviter de trébucher ou d'être éraflés. S'assurer que

les câbles ne soient pas obstrués pour éviter d'endommager la protection des câbles. Tout endommagement des câbles pourrait causer des blessures
électriques ou des courts-circuits.

• Toujours examiner l'isolation des câbles avant l'usage pour s'assurer du leur bon fonctionnement.
• Toujours débrancher le moteur de la batterie avant le nettoyage, réparation, ou vérification de l'hélice.
• Ne jamais submerger le moteur dans l'eau car l'étanchéité de la boite de contrôle et l'arbre n'est pas garantie, et de l'eau dans le moteur électrique

pourrait causer un court-circuit et la garantie serait compromise.
• Ne jamais mettre les doigts entre les gonds, points de bascule, et toute autre partie mobile au moment de l'installation, le réglage, ou le rangement du

moteur.
• Toujours tenir le moteur fermement par l'arbre pendant le réglage de hauteur pour éviter de laisser tomber le moteur.
• Examinez le moteur régulièrement et vérifier que tous les aspects de cette notice soient appliqués. Si vous n'êtes pas habitué à utiliser ce produit ou

si vous ne connaissez pas les consignes de sécurité, n'utilisez pas ce produit.
• Lire et appliquer les consignes du fabriquant pour la batterie et le chargeur de batterie.

SI VOUS N'APPLIQUEZ PAS CES CONSIGNES VOUS POURRIEZ CAUSER DES BLESSURES, FATALITÉS, FEUX, NOYADE, OU AUTRES DÉGATS
MATÉRIELS ET HUMAINS.

ATTENTION
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Extension multi-positions
pour la manette

Jauge de batterie et interrupteur
"weed escape" (anti-algues)

Boîtier de
contrôle

Verrous de fixation

Arbre en composite

MoteurHélice

Vue complète:

Verrouillage de
bascule

Réglage multi-positions
de la bascule

Déblocage rapide du collier de
profondeur

Verrouillage de
bascule

Réglage de la souplesse
de pilotage

Verrous de fixation

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Monture/fixation
Installer la fixation du moteur sur le tableau arrière du bateau et verrouiller les verrous de fixations.
ATTENTION: Ne pas serrer les écrous de façon à éviter d'endommager le support moteur du bateau.

Déblocage rapide du collier et de l'arbre
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Réglage de profondeur de l'arbre et réglage de la souplesse de pilotage
1. Desserrer le déblocage rapide de l'arbre et régler la hauteur

de l'arbre délicatement. Bloquer l'arbre à la hauteur désirée.
Le levier du déblocage rapide de l'arbre peut se régler avec
un tournevis pour faciliter l'usage. ATTENTION: ne pas
forcer le serrage de la vis.

ATTENTION: Ne jamais mettre les doigts entre les gonds,
points de bascule, et toute autre partie mobile au moment de
l'installation, le réglage, ou le rangement du moteur. Toujours
tenir le moteur fermement par l'arbre pendant le réglage de
hauteur pour éviter de laisser tomber le moteur qui pourrait
causer des blessures ou endommager le moteur.
2. La souplesse de pilotage peut se régler en serrant ou en

desserrant la vis de serrage du gouvernail.

Réglage pour le rangement et position de bascule.
Rangement en position horizontale:
1. Déverrouiller le verrou du gouvernail, tenir l'arrière du boiter

de contrôle ou l'arbre du moteur. Ne pas utiliser le bras du
gouvernail pour régler ou ranger le moteur.

2. En soulevant le moteur de 25.4 cm, basculez le moteur
vers l’intérieur du bateau. Le système se verrouillera en
position « fermé ».

3. Resserrez la vis de serrage du gouvernail et déplacez le
verrou de déblocage (collier) vers la vis de serrage du
gouvernail. Vérifier que le verrou de déblocage soit
verrouillé.

Position horizontale:
1. Pour prendre le moteur quand il est en position horizontale,

déverrouillez le collier de déblocage de profondeur,
repositionnez et réglez à la position désirée.

2. Tenez l'arrière de la boite de contrôle et l'arbre du moteur
fermement, déverrouillez la vis de serrage du gouvernail,
appuyez sur le levier de bascule en tenant la boite de
contrôle, et placez l'hélice dans l'eau.

3. Vérifiez que le système de déblocage soit bien verrouillé
ainsi que le collier de profondeur et que la vis de serrage du gouvernail soit réglée.

Position verticale:
1. Tenir l'arbre fermement, déverrouillez la vis de serrage du gouvernail et levez le moteur jusqu'à la position

verticale désirée.
2. Verrouillez la vis de serrage du gouvernail pour que le moteur soit en position verticale verrouillée.
3. Desserrez le déblocage rapide du collier de profondeur et glissez le au dessus de la vis de serrage du gouvernail.

Resserrez le collier.
Position verticale:
1. Pour prendre le moteur d'une position verticale, déverrouillez le collier de déblocage en soulevant la manette,

tenez le moteur fermement, déverrouillez la vis de serrage du gouvernail et faites descendre l'hélice dans l'eau
jusqu'à la profondeur désirée.

2. Verrouillez le collier et resserrez la vis de serrage du gouvernail selon vos besoins.

Déblocage rapide du collier et de l'arbre

Verrouillage de bascule

Réglage de la souplesse
de pilotage

Une main:
lever ici

Autre main: appuyez
sur le levier de bascule
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Basculez la manette et le moteur à la position désirée
• Il-y a 8 positions d’inclinaison: 15°, 30°, 45° au delà de

l’horizontal, 15°, 30°, 45°, 60°, 75° en deçà de l’horizontal (0°).
IMPORTANT: Pour utiliser la position vers le bas, appuyez sur le
bouton sous la manette basculante, appuyez sur la manette jusqu'au
'clic' de positionnement.
• Pour rallonger la manette, tirez la manette vers vous à la

longueur désirée. La manette se rallonge de 15.2 cm.
• Pour rétracter la manette, poussez la manette jusqu'à la butée

sur la boite de contrôle.

Interrupteur MARCHE/ARRÊT et réglage de vitesse
Il-y a 5 vitesses de marche av (1, 2, 3, 4, et 5) et 3 vitesses de
marche ar (-1, -2, et -3).
• Tournez la manette vers la gauche ou la droite pour actionner le

moteur.
• Tournez la manette sur la position 1, 2, 3, 4, ou 5 pour aller vers

l'avant et réglez la vitesse en fonction de vos besoins.
• Tournez la manette sur la position -1, -2, ou -3 pour aller en

marche arrière et réglez la vitesse en fonction de vos besoins.
• Tournez la manette sur la position 'O' pour mettre le moteur en ARRÊT.
IMPORTANT: Si les hélices / le moteur sont à l’extérieur de l’eau, la fonction sécurité empêchera le
moteur de fonctionner. Assurez-vous que l’hélice / le moteur soient immergés dans l’eau.

Batterie et branchements
IMPORTANT: Pour les meilleurs résultats, utilisez une batterie marine 12 v (non incluse) avec un
minimum de 60 A/H.
1. S'assurer que le moteur soit en position 'O' ARRÊT (sélecteur de vitesse en

position 'O').
2. Branchez le câble rouge (+) sur le terminal positif (+) de la batterie.
3. Branchez le câble noir (-) sur le terminal négatif (-) de la batterie.
La jauge de batterie sur la boite de contrôle indique la charge restante de la batterie. 4
LED indiquent une charge complète de la batterie, 3 LED indiquent une bonne
charge, 2 LED indiquent une charge faible, et 1 LED indique que la batterie doit être
mise en charge.

NOTA: Gardez la batterie en pleine charge avant le rangement. Une des causes
principales de défaillance de la batterie vient d'une batterie non chargée entre 12 et 24
heures. Un bon entretien ainsi qu’une charge régulière et maximale de la batterie vous
permettront d’en profiter pleinement. Contactez votre fournisseur de batterie marine pour plus d’informations sur les conditions
d'utilisation.

ATTENTION
• NE JAMAIS METTRE LE MOTEUR EN MARCHE HORS DE L'EAU.
• NE JAMAIS BRANCHER ENSEMBLE LES BORNES + ET - .
• NE JAMAIS PERMETTRE LE CONTACT D'UN OBJET MÉTALLIQUE SUR LES BORNES DE LA

BATTERIE.
• TOUJOURS COUVRIR LA BATTERIE ET LES BORNES DE LA BATTERIE.

Bouton de control "weed escape" (anti-algues)
Si des algues/herbes/fils bloquent l'hélice, pousser le bouton "weed
escape" (anti-algues) sur la boite de contrôle. L'hélice tournera dans
les deux sens en alternance pour se débloquer.
NOTA: Vérifiez que la manette est en position 'O' ARRÊT ensuite
appuyez sur le bouton "weed escape" (anti-algues).

Jauge de batterie

Extension multi-positions
pour la manette

Extension de 15.2 cm

Bouton de
déblocage

75o
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Bouton "weed escape" (anti-algues)
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Attelage sur le bateau et installation du moteur
Il faut impérativement utiliser un disjoncteur ou protection de surcharge avec ce moteur. Les Garde-côtes exigent
qu'un circuit sans prise de terre soit protégé par un système de remise à zéro manuel, un disjoncteur, ou un
fusible. Le type de fusible ou disjoncteur (niveau de volts) doit être en rapport avec la puissance du moteur utilisé. Les
dimensions de disjoncteurs suivant sont recommandées:

Disjoncteur pour poussée maxi:
30# à 45# 12 v 50A @12vdc
50# à 55# 12 v 60A @12vdc

Les dimensions correspondantes des fils électriques doivent aussi être respectées selon la tension de la batterie et la
longueur du câble utilisé. Pour des informations complémentaires se référer à votre organisme Maritime local.

Changement de l'hélice
1. Débrancher les câbles entre le moteur et la batterie avant de toucher,

de changer, ou de faire un entretien sur l'hélice.
2. Maintenez l'hélice et desserrez le boulon sur

l'hélice avec une clé adaptée.
3. Retirez le boulon et la rondelle. Si la goupille

de transmission est brisée ou fendue, bloquez
l'arbre de l'hélice à l’aide d’un tournevis plat
(encoche à l’extrémité de l'arbre de l'hélice).

4. Tournez l'hélice en position horizontale et la
retirer. Si la goupille de transmission se
détache, le remettre en place.

5. Avant de poser une nouvelle hélice,
assurez-vous que la goupille de transmission
soit alignée à 90° avec les guides prévus.

6. Centrez la nouvelle hélice avec la goupille de transmission et emboitez l’ensemble en appuyant.
7. Remettez la rondelle et le boulon de l'hélice.
8. Serrez le boulon d’ ¼ de tour confortable. Ne pas serrer le boulon trop fermement.

Entretien
• Après chaque usage du moteur, bien rincer avec de l'eau propre et sécher avec un linge imbibé de silicone pulvérisé.
• Après chaque usage, l'hélice doit être nettoyée pour enlever tous débris, algues/herbes/fils ou autres débris qui

pourraient se loger derrière l'hélice et qui pourraient endommager le joint entre le moteur et l'hélice. SUIVRE LES
CONSIGNES DE DÉBRANCHEMENT DE LA BATTERIE.

• Avant chaque usage, vérifiez que le boulon de l'hélice soit bien bloqué.
• Pour éviter tout accident pendant le transport, rangement, manipulations ou encore lorsqu’il est hors de l'eau,

débranchez les câbles entre le moteur et la batterie. Pour un rangement de longue durée, protégez les parties
métalliques en pulvérisant du spray siliconé. NE PAS RANGER LE MOTEUR À DES TEMPÉRATURES
INFÉRIEURES À 0°c (32°f).

• Pour une performance optimum, la batterie doit être mise en pleine charge avant chaque utilisation.
• Nettoyez les bornes de la batterie régulièrement avec un linge ou du papier abrasif fin.
• L'hélice est prévue pour opérer dans des conditions propres à pleine performance (sans algues/herbes/fils etc...).

Pour maintenir le niveau optimum de fonctionnement, la partie 'tranchante' de l'hélice doit être maintenue en bon
état. Vérifiez régulièrement que l'hélice soit lisse sans bavure ou cassure. Nettoyez ou réparez selon les besoins.

DÉPANNAGE:
1. Le moteur ne tourne pas ou manque de puissance:

a. Vérifiez qu'il n'y ait pas d'obstruction sur l'hélice. Le moteur pourrait avoir été utilisé hors des limites conseillées.
Pour remettre à zéro mettre en position 'O' ARRÊT, vérifiez les parties, et remettre en marche.

b. Vérifiez la polarité des câbles sur la batterie.
c. Vérifiez que les bornes de la batterie soient propres et sans corrosion. Nettoyez avec un linge ou du papier

abrasif fin.
d. Vérifiez le niveau d'eau de la batterie. Remplissez si nécessaire.
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Encoche

Goupille de transmission

Boulon et rondelle de l'hélice

Hélice (11539)
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2. Le moteur perd de la puissance après une courte durée:
a. Vérifiez la charge de la batterie, si elle est basse la remettre en charge.

3. Le moteur est difficile à diriger:
a. Déverrouillez le collier de vis de serrage du gouvernail.
b. Lubrifiez l'arbre.

4. Le support/attelage bouge sur le plateau arrière:
a. Sur certains bateaux, le support/attelage peut se déverrouiller pendant l'usage. Resserrez les fixations.

5. Vibrations anormales de l'hélice:
a. Assurez-vous que l'hélice n'est pas génée par des algues/herbes/fils ou autres.
b. Retirez et tournez l'hélice à 180°. Suivre les consignes pour retirer l'hélice.
c. Vérifiez que les bornes de la batterie sont propres.
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PROBLEMES CAUSE REMEDY

Le moteur ne démarre
pas, l'indicateur ne
montre pas de charge

1) Mettre en position 'ON' MARCHE et vérifiez que les
câbles de la batterie sont bien serrés.

2) Inversion de polarité sur les bornes de la batterie.
3) Manque de puissance de la batterie.

1) Mettez la manette en position 'ON', vérifiez que les câbles de la
batterie sont bien serrés.

2) Changez la polarité des câbles et mettre en position 'ON' .
3) Mettez la batterie en charge ou changer la batterie.

Le moteur ne marche
pas, clignotement de
l'indicateur de charge

1) Tension trop élevée sur la batterie.
2) Le manette de control n'est pas en position 'O'
ARRÊT - Mettez en position 'ON' avec le mode de protection.

1) Remplacez la batterie 12 v et mettre en marche.
2) Vérifiez que la manette de contrôle soit en position 'O' ARRÊT avant

de mettre la manette sur la position de vitesse désirée.

Le moteur s'arrête
soudainement

1) Hélice, moteur hors de l'eau.
2) Algues/herbes/fils dans l'hélice.
3) Manque de puissance de la batterie.

1) Vérifiez que l'hélice soit sous la surface de l'eau.
2) Mettez en position 'OFF' ARRÊT, retirez algues/herbes/fils de l'hélice.
3) Mettez la batterie en charge ou changer la batterie.

La batterie ne fonctionne
pas longtemps

1) Batterie sans charge complète.
2) Batterie défectueuse ou usée.

1) Mettez la batterie en charge.
2) Remplacez avec une batterie neuve (batterie marine 12 v / 60 Ah).

La manette de
contrôle ne
fonctionne pas

1) En mode « protection ».
2) Présence d'eau dans la manette de
contrôle.

3) Autres.

1) Mettez la manette en position 'O' puis sélectionnez la vitesse
désirée pour réinitialiser le mode « protection ».

2) Mettez en position 'OFF' (« O » position), retirez la manette et la
sécher, puis mettre en position 'ON'.

3) Contactez le service client Intex.

Les câbles de la
batterie s'échauffent

1) Les câbles ne sont pas bien serrés.
2) Les bornes de la batterie sont corrodées.

1) Vérifiez que les câbles sont serrés.
2) Nettoyez les bornes de la batterie et les câbles.

Le moteur vibre
beaucoup

1) L'hélice n'est pas bien réglée.
2) Algues/herbes/fils dans l'hélice.
3) L'hélice est endommagée ou cassée.
4) Les fixations du moteur ou du support moteur ne
sont pas suffisamment serrées.

1) Réglez la profondeur de l'hélice.
2) Mettez en position 'OFF' ARRÊT, retirez algues/herbes/fils de l'hélice.
3) Serrez l'hélice ou remplacer l'hélice.
4) Serrez l'attelage le support moteur et la vis de serrage du gouvernail.

Le bouton "weed
escape" (anti-algues)
ne fonctionne pas

1) Appuyez fortement sur le bouton.
2) Le manette de control n'est pas en position 'O'
ARRÊT - Mettez en position 'ON' avec le mode de protection.

3) Autres.

1) Appuyez et tenir le bouton jusqu'à la fin, de l'opération.
2) Vérifiez que la manette est en position 'O' ARRÊT ensuite appuyez

sur le bouton "weed escape" (anti-algues).
3) Contactez le service client Intex.

Déplacement très
lent

1) Manque de puissance de la batterie.
2) Algues/herbes/fils dans l'hélice.
3) L'hélice n'est pas bien réglée.
4) L'hélice est endommagée ou cassée.

1) Mettez la batterie en charge ou changer la batterie.
2) Retirez algues/herbes/fils de l'hélice et mettre en position 'ON' MARCHE.
3) Réglez la profondeur de l'hélice.
4) Remplacez l'hélice.

La profondeur de
l'hélice ne peut être
réglée

1) Le collier de déblocage n'est pas ouvert.
2) La vis de serrage du gouvernail n'est pas
desserrée.

3) Obstruction sur l'attelage.

1) Ouvrir le collier de déblocage de profondeur.
2) Débloquez/desserrez la vis de serrage du gouvernail.
3) Enlevez tout objet qui pourrait bloquer l'arbre.

Le moteur ne peut pas
être arrimé parce que la
manette réglable ne
fonctionne pas

1) Le moteur est trop profond.
2) La manette n'est pas bien positionnée.

1) Réglez la profondeur du moteur, puis relevez le moteur pour l’arrimer.
2) Mettez la manette dans la bonne position, puis relevez le moteur
pour l’arrimer.
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Garantie limitée
Ce moteur hors-bord 12 v a été fabriqué et monté avec des matériaux de la plus haute performance.
Tous les produits Intex ont été inspectés et sont exempts de vices de fabrication. Cette garantie ne
s'applique que pour le moteur hors-bord 12 v.
La disposition suivante n'est valide qu'au sein des états membres de l'Union Européenne: La règle
légale de la Directive Directive 1999/44/EC ne sera pas affectée par cette garantie Intex.

Cette garantie ne s'applique que pour le premier acheteur du produit et n'est pas transférable. Cette
garantie limitée est valable pour une durée de deux ans à partir de la date initiale d’acquisition.
Conservez l’original du ticket de caisse avec ce manuel, car une preuve d’achat sera exigée et
devra accompagner les réclamations; dans le cas contraire, la garantie limitée n’est pas valide.

Si un défaut de fabrication est découvert au cours de la période de deux ans, contactez le centre de
SAV dont vous dépendez. (voir liste des centres SAV dans le manuel). Le centre jugera de la validité
de la réclamation.

DANS AUCUN CAS INTEX, SES AGENTS AUTORISÉS OU SES EMPLOYÉS NE PEUVENT ETRE
TENUS RESPONSABLES PAR L’ACHETEUR OU PAR UNE PARTIE TIERCE POUR DES
DOMMAGES DIRECTS OU INDIRECTS OU POUR TOUT AUTRE RESPONSABILITE. Certains
pays ou certaines juridictions n'autorisent pas l'exclusion ou la limitation des dommages impliqués
ou accessoires, les limitations ou exclusions ci-dessus ne s'appliquent donc peut-être pas à vous.

Cette garantie ne s'applique pas si le moteur hors-bord 12 v a été négligé, a subi un usage anormal,
suite à un accident, mauvaise opération, tension incorrect, courant contraire aux instructions, ou
pour des dommages causés par des circonstances indépendantes du contrôle d’INTEX, incluant
mais ne se limitant pas à l'exposition au feu, les inondations, le gel, la pluie, ou les autres dégâts
dues à l'environnement. Cette garantie limitée s'applique seulement aux parties et aux composants
vendus par Intex. La garantie limitée ne couvre pas les modifications non-autorisées apportées au
produit, les réparations ou le démontage par quelqu'un d'autre que le personnel des centres
services Intex.

Les blessures ou les dégâts matériels ne sont en aucun cas couverts par cette garantie.



(173IO) 12 VOLT TROLLING MOTOR FRENCH 7.5” X 10.3” 11/02/2011

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Page 8

173
IO

ZONES GEOGRAPHIQUES ADRESSE ZONES GEOGRAPHIQUES ADRESSE

Pour tout renseignement et commande de pièces détachées, contactez votre revendeur local de
la liste ci-dessous ou visitez www.intexdevelopment.com pour consulter la liste des questions
les plus fréquemment posées.

• ARGENTINA JARSE INDUSTRIALY COMERCIAL S.A
MANUEL GARCIA 124 (CP1284)
CIUDAD AUTÓNOMADE BUENOS AIRES,
ARGENTINA.
TEL: 011-4942-2238 (interno 139);
TEL: 011-4942-2238( interno 145)
E-mail: Martín Cosoleto: mcosoleto@jarse.com.ar
E-mail: Daniel Centurion: dcenturion@jarse.com.ar
Website: www.jarse.com.ar

• PERU COMEXA S.A.
AVENIDA COMANDANTE ESPINAR 142,
MIRAFLORES, LIMA, PERÚ
TEL: 446-9014

• SAUDI ARABIA SAUDI ARABIAN MARKETING &
AGENCIES CO. LTD.
PRINCE AMIR MAJED STREET,
AL-SAFA DISTRICT. JEDDAH,
KINGDOM OF SAUDI ARABIA
TEL: 966-2-693 8496
FAX: 966-2-271 4084
E-mail: toy@samaco.com.sa
Website: www.samaco.com.sa

• AUSTRIA STEINBACH VERTRIEBSGMBH
AISTINGERSTRAßE 2
4311 SCHWERTBERG
TEL: 0820 - 200 100 200
(0,145€/min aus allen Netzen)
FAX: + 43 (7262) 61439
E-mail: service@intexcorp.at
Website: www.intexcorp.at

• CZECH REPUBLIC / INTEX TRADING S.R.O.
EASTERN EUROPE BENESOVSKA 23,

101 00 PRAHA 10,
CZECH REPUBLIC
TEL: +420-267 313 188
FAX: +420-267 312 552
E-mail: info@intexcorp.cz

• BELGIUM N.V. SIMBA-DICKIE BELGIUM S.A.
MOESKROENSESTEENWEG 383C,
8511 AALBEKE, BELGIUM
TEL: 0800 92088
FAX: 32-56.26.05.38
E-mail: intex@nicotoy.be
E-mail: intexsupport@nicotoy.be
Website: www.nicotoy.be/downloads.htm

• DENMARK K.E. MATHIASEN A/S
SINTRUPVEJ 12, DK-8220
BRABRAND, DENMARK
TEL: +45 89 44 22 00
FAX: +45 86 24 02 39
E-mail: intex@keleg.dk
Website: www.intexnordic.com

• SWEDEN LEKSAMAB
BRANDSVIGSGATAN 6,
S-262 73 ÄNGELHOLM,
SWEDEN
TEL: +46 431 44 41 00
FAX: +46 431 190 35
E-mail: intex@leksam.se
Website: www.intexnordic.com

• NORWAY NORSTAR AS
PINDSLEVEIEN 1,
N-3221 SANDEFJORD,
NORWAY
TEL: +47 33 48 74 10
FAX: +47 33 48 74 11
E-mail: intex@norstar.no
Website: www.intexnordic.com

• FINLAND NORSTAR OY
SUOMALAISTENTIE 7,
FIN-02270 ESPOO,
FINLAND
TEL: +358 9 8190 530
FAX: +358 9 8190 5335
E-mail: info@norstar.fi
Website: www.intexnordic.com

• RUSSIA LLC BAUER
KIEVSKAYA STR., 20,
121165 MOSCOW, RUSSIA
TEL: 099-249-9400/8626/9802
FAX: 095-742-8192
E-mail: intex.russia@gmail.com
Website: www.intex.su

• POLAND KATHAY HASTER
UL. LUTYCKA 3, 60-415 POZNAN
TEL: +48 61 8498 334
FAX: +48 61 8474 487
E-mail: inx@kathay.com.pl
Website: www.intexdevelopment.pl

• HUNGARY RECONTRA LTD./RICKI LTD.
H-1113 BUDAPEST, DARÓCZI ÚT 1-3,
HUNGARY
TEL: +361 372 5200/113
FAX: +361 209 2634
E-mail: service@recontra.hu

• BRASIL KONESULMARKETING & SALES LTDA
RUAANTONIO DAS CHAGAS,
1.528 - CEP. 04714-002,
CHÁCARA SANTO ANTONIO - SÃO
PAULO - SP - BRASIL
TEL: 55 (11) 5181 4646
FAX: 55 (11) 5181 4646
E-mail: sacintexbrasil@uol.com.br

• ISRAEL ALFIT TOYS LTD
MOSHAV NEHALIM,
MESHEK 32, 49950, ISRAEL
TEL: +972-3-9076666
FAX: +972-3-9076660
E-mail: michald@chagim.co.il

• ASIA INTEX DEVELOPMENT CO. LTD.
9TH FLOOR,
DAH SING FINANCIAL CENTRE,
108 GLOUCESTER ROAD,
WANCHAI, HONG KONG
TEL: 852-28270000
FAX: 852-23118200
E-mail: xmservicesupport@intexcorp.com.cn
Website: www.intexdevelopment.com

• EUROPE INTEX TRADING B.V.
POSTBUS 1075, 4700 BB ROOSENDAAL,
THE NETHERLANDS
TEL: 31-(0)165-593939
FAX: 31-(0)165-593969
E-mail: service@intexcorp.nl
Website: www.intexcorp.nl

• FRANCE UNITEX / INTEX SERVICE FRANCE S.A.S
Z.A. DE MILLEURE
BOIS DU BAN - N°4
71480 LE MIROIR
TEL: 08 90 71 20 39 (0,15€/min)
FAX: 03 84 25 18 09
Website: www.intex.fr

• GERMANY STEINBACH VERTRIEBSGMBH
C/O WEBOPAC LOGISTICS GMBH
INTER-LOGISTIK-PARK 1-3
87600 KAUFBEUREN
TEL: 0180 5 405 100 200
(0,14€/min aus dem Festnetz, Mobilfunk max. 0,42€/min)
FAX: + 43 (7262) 61439
E-mail: service@intexcorp.de
Website: www.intexcorp.de

• ITALY A&AMARKETING SERVICE
VIA RAFFAELLO SANZIO 19
20852 VILLASANTA (MB)
TEL: 199 12 19 78
FAX: +39 039 2058204
E-mail: info@intexitalia.com
Website: www.intexitalia.com

• UK JOHN ADAMS LEISURE LTD
MARKETING HOUSE,
BLACKSTONE ROAD,
HUNTINGDON, CAMBS.
PE29 6EF. UK
TEL: 0844 561 7129
FAX: 01480 414761
E-mail: sales@johnadams.co.uk
Website: www.intexspares.com

• SWITZERLAND GWMAGENCY
GARTEN-U. WOHNMÖBEL,
RÄFFELSTRASSE 25,
POSTFACH,
CH-8045 ZURICH/SWITZERLAND
TEL: 0900 455456 or +41 44 455 50 60
FAX: +41 44 455 50 65
E-mail: gwm@gwm.ch
Website: www.gwm.ch, www.gwmsale.ch

• SPAIN / PORTUGAL Nostrum Iberian Market S.A.
Av. de la Albufera, 321
28031 Madrid, Spain
TEL: +34 902101339
FAX for Spain: +34 9 029 089 76
Email for Spain: sat@intexiberian.com
FAX for Portugal: +351 707 506 090
Email for Portugal: spv-pt@intexiberian.com
Website: www.intexiberian.com

• AUSTRALIA HUNTER PRODUCTS PTY LTD
LEVEL 1, 225 BAY STREET,
BRIGHTON, VICTORIA,
AUSTRALIA
TEL: 61-3-9596-2144 or 1800-224-094
FAX: 61-3-9596-2188
E-mail: enquiries@hunteroverseas.com.au
Website: www.hunterproducts.com.au

• NEW ZEALAND HAKA NEW ZEALAND LIMITED
UNIT 4, 11 ORBIT DIVE, ALBANY,
AUCKLAND 0757, NEW ZEALAND
TEL: 649-4159213 / 0800 634434
FAX: 649-4159212
E-mail: geoff@hakanz.co.nz
Website: www.hakanz.co.nz

• MIDDLE EAST FIRST GROUP INTERNATIONAL
REGION ALMOOSAGROUP BUILDING, 1ST

FLOOR, OFFICE 102 & 103, UMM HURAIR
ROAD, KARAMA, DUBAI, UAE
TEL: 00971-4-800INTEX(46839) / +971-4-3373322
FAX: 00971-4-3375115
E-mail: intex@firstgroupinternational.com.
Website: www.firstgroupinternational.com

• SOUTH AFRICA WOOD & HYDE
15-17 PACKER AVENUE, INDUSTRIA 2,
CAPE TOWN, SOUTH AFRICA 7460
TEL: 0-800-204-692 (Toll Free) or 27-21-505-5500
FAX: 27-21-505-5600
E-mail: ygoldman@melbro.co.za

• CHILE / URUGUAY COMEXA S.A.
EL JUNCAL 100, PARQUE INDUSTRIAL PORTEZUELO,
QUILICURA, SANTIAGO, CHILE.
TEL: 600-822-0700
E-mail: serviciotecnico@silfa.cl
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